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ABSTRACT 

 

 Translation has been used through many aspects of life. But to translate 
from source to target language correctly without losing the context and meaning 
of sentences is not easy; Errors happen because people usually translate the 
sentence words by words. Therefore, in this study the writer tries to analyze the 
translation errors done by students of Faculty of Letters Soegijapranata Catholic 
University to find out the errors mostly occur in their midterm test. Tre writer tries 
to figure out the translation errors from Indonesian to English especially in the 
field of grammatical errors. 

 To address the research question, the writer used students’ midterm 
translation test. He collected the materials for this study from the teachers. He 
collected sixteen sample for analysis. For the data analysis, the writer categorizes 
the grammatical errors into three categories: errors in the production of verb 
groups, errors in the distribution of verb groups and miscellaneous errors. The 
data analysis showed that the errors in the production of verb groups appear the 
more often than the other categories.  

Key words:tranlation, grammatical errors  
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ABSTRAK 

 
 Penggunaan terjemahan digunakan dalam banyak aspek kehidupan. Tetapi 
untuk bisa menterjemahkan bahasa secara tepat tanpa menghilangkan konteks dan 
arti dalam sebuah kalimat tidaklah mudah. Kesalahan ini biasanya terjadi karena  
banyak orang menterjemahkan sebuah kalimat kata demi kata. Oleh karena itu, 
dalam thesis ini penulis mencoba untuk menganalisa kesalahan-kesalahan dalam 
terjemahan yang dilakukan oleh mahasiswa Fakultas Sastra Inggris Universitas 
katolik Soegijapranata untuk mencaritahu  kesalahan yang banyak terjadi di tes 
tengah semester mereka. Penulis mencoba untuk mengetahui kesalahan 
terjemahan dari indonesia ke inggris terutama dalam bidang keslahan tata bahasa. 
 Untuk menjawab permasalahan ini, penulis membuat tiga kategori 
kesalahan tata bahasa: kesalahan dalam memproduksi kelompokkata kerja, 
kesalahan dalam distribusi kelompok kata kerja dan kesalahan-kesalahan lainnya. 
Sebagai hasilnya, penulis menemukan bahwa kesalahan yang banyak terjadi 
adalah kesalahan dalam produksi kata kerja. 
 
Kata kunci: terjemahan, kesalahan dalam tata bahasa 
  




